This is a classic Chinese idiom story from traditional Chinese culture, focusing
on Zuo Si’ s inspirational journey of dedicating ten years to writing a masterpiece.
As a beloved part of ancient Chinese Mengxue education, it embodies the wisdom of
patience and dedication in pursuing excellence passed down through traditional

Chinese culture.
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[English Translation]

During the Western Jin Dynasty, there was a writer named Zuo Si. Born into a humble
family, he was not handsome, but he was intelligent and ambitious. Dissatisfied with
the flashy style of the literary world at that time, he resolved to write a grand

masterpiece comparable to the famous fu poems of the Han Dynasty.



He set his sights on the capitals of the Three Kingdoms—Wei, Shu, and Wu—and decided

to compose FKhapsody on the Three Capitals.

To gather authentic materials, Zuo Si traveled repeatedly to the former capitals,
exploring the streets and palaces of Luoyang, Chengdu, and Jianye. He recorded urban
layouts and local customs, and reviewed hundreds of volumes of history books and
gazetteers, compiling important information into volumes. He not only studied

literary rhetoric but also consulted local elders to ensure the content was accurate

and credible.

Thus began Zuo Si’ s decade—long writing journey. He filled his home with paper and
brushes, placing them by the door, on the walls, and at his desk. Whenever inspiration
struck, he would immediately jot down his thoughts. Sometimes he spent days refining
a single word; sometimes he recited a line hundreds of times until its rhythm felt

perfect.

At the time, the renowned literary figure Lu Ji also planned to write Khapsody on
the Three Capitals. Upon hearing of Zuo Si’ s project, he sneered: “How dare this poor
boy attempt a fu? When he finishes, 1’11 use it to cover my wine jar!” Undeterred
by the mockery, Zuo Si remained focused, pouring all his energy into his writing.
Through ten years of winters and summers, Zuo Si finally completed Ahapsody on the
Three Capitals. He showed the work to the literary authority Zhang Hua, who praised
it highly: “This fu can stand alongside Ban Gu’ s Rhapsody on the Two Capitals and
Zhang Heng' s Rhapsody on the Two Metropolises!” Zhang Hua personally wrote a preface

and invited other scholars to annotate the text.

Once published, the work caused a sensation in Luoyang. Nobles and scholars scrambled
to copy it, leading to a shortage of paper and a surge in its price—giving rise to
the idiom “paper is expensive in Luoyang”. Lu Ji, who had once mocked Zuo Si, read

the fu and was deeply ashamed, abandoning his own plan to write on the same topic.



Zuo Si spent ten years achieving his goal, transforming from a humble commoner to
a literary giant through persistent effort. His story of “ten years to complete a
masterpiece” has since become a classic example of how dedication and accumulation

can lead to extraordinary achievements.

[EXREE]

1. Persistence is more important than talent: Zuo Si was not innately gifted, but
he used ten years of focus and persistence to create a masterpiece, showing that

long—term effort can break through innate limitations.

2+ Only with thorough accumulation can you achieve remarkable results: Solid data
collection and repeated refinement were the foundation of the success of AKhapsody

on the Three Capitals. Both learning and creation require calm accumulation.

3. Ignore external noise: In the face of others’ ridicule, Zuo Si remained unmoved
and focused on his goal, telling us that firming our hearts is more important than

catering to the outside world.
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1. JEHZ (Fill in the blanks) :
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Zuo Si spent (ten years) writing Rhapsody on the Three Capitals, causing “paper

. . ”
to become expensive in Luoyang.

2. HEFEH (Multiple choice) :
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What does the idiom “paper is expensive in Luoyang” describe? ( )

A, 4RERAN S Bk (Paper prices rising) B. 1Edh) 52iB# (A work being widely sought after)

C. WFH#¥r=F % (Luoyang having abundant resources)



3. M (Think and share) :
4. EEATHEE—RIE, IRERAANMFFERERA? SR E2 AR !
Zuo Si spent ten years writing one piece of work. Have you ever persisted in doing

something for a long time? Share your experience and what you gained!

As one of the most renowned traditional Chinese culture stories about dedication to
literary excellence, “Zuo Si’ s Ten Years of Writing” has inspired generations. It
perfectly showcases the core value of patience in Chinese idiom stories, making it

a timeless educational tale for readers interested in traditional Chinese culture.
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